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Шағатай тілі сөз таптары 

Үстеу 

Етістіктермен сын есімдердің сипатын білдіретін сөздер үстеу деп 

аталады. Түрік тілінде үстеу сөз жасайтын белгілі бір қосымша жоқ. Үстеулер 

көбіне белгілі бір септік жалғаулары мен есімдіктерден немесе есімшеден 

пайда болады. Шағатай тілінде үстеулер мекен, мезгіл және әрекет білдіреді. 

Шағатай тілінде үстеулерді төмендегідей топтастыруға болады.  

Мекен үстеулері: allıda ‘алдында, қарсысында’, içkeri ‘ішінде’, ilgeri 

‘ілгеріде’, kėrü ‘кері’,  narı / naru ‘әрі’, taşḳarı ‘сыртта, тысқары’, öte ‘әрі’, ḳoyı 

‘төменде, төменгі’, utru ‘қарсы’, yaḳın ‘жақын’, yıraḳ ‘алыс, ұзақ’. 

Мезгіл үстеулері: ay ‘ай’, basa ‘кейін’, bıltur ‘былтыр’, burna / burun 

‘бұрын’, ėmdi ‘қазір’, kėçe ‘түн’, kėçḳurun ‘ақшам, кешқұрым’, küntüz ‘күндіз’, 

küz ‘күз’, soŋra ‘кейін’, taŋla ‘ертең’, yana ‘қайта’, yaz ‘жаз’, yıl ‘жыл’.  

Шағатай тілінде араб және парсы тілдерінен кірген мезгіл шылаулары 

едәуір көп. Мысалы: āḫir ‘кейін’, dāyım ‘әрқашан’, dem-be-dem ‘анда-санда’, 

evvel ‘бұрын’, henüz ‘әлі, қазір ғана’, māzī ‘өткенде’, subh ‘таңертең’. 

Септіктік/септіктен туындаған үстеулер: ança ‘осылайша, сөйтіп’, 

andaġ/ḳ ‘осылайша, сөйтіп’, bat ‘тез’, yaman ‘жаман, нашар’. 

Мөлшер үстеулері: artuġ/ḳ ‘көп, артық’, asru ‘көп’, az ‘аз’, besī ‘көп’, 

biraz ‘біршама’, bisyār ‘көп’, haylī ‘артық, көп’, kez ‘есе’, köp ‘көп’, üküş ‘көп’. 

Шылаулар (демеулік) 

Шылаулар белгілі бір сөздерден кейін келіп сөз тіркесін құрайды және 

бөлек жазылады. Шылаулар септік жалғауларымен мағынасы беріле алмаған 

сөздерге қолданылады. Шағатай тілінде шылаулар келесідей топтастырылады. 

Жалғаулық шылаулар: ançaḳ ‘бірақ’, egerçi ‘егер’, ėmdi ‘қазір’, ḳaçan 

‘қашан’, kim ‘кім’, meger ‘екен’, nėteg ‘қалай, қалайша’. 

egerçi mėn bu şanemdin deyin saŋa endek 

anıŋki la’l-i lebindin ḫacil bu beste be-dām 

 

kün çıkıp yılduz ḳamuḫ mensūḫ bolġan tėg ḳaçan 

çıktı ėrse sünnetiŋ, mensūḫ boldı özge dīn 

 

rāz-ı ‘ışḳımnı nėteg bilgeyler ay ārām-ı cān 

zāhid mollā vü ḳādī şeyh ü müftī vü ḫātīb. 

 

Септеулік шылаулар: ara ‘ара’, basa ‘кейін, сосын’, bigi / bigin 

‘сияқты/секілді’, çaġlıġ/ḳ ‘сияқты/секілді’, bile ‘-мен, бірге’, birle ‘-мен, бірге’, 



bilen ‘бірге’, birlen ‘бірге’, dėg/k ‘сияқты/секілді’, kėyin ‘кейін’, kibi ‘сияқты’, 

sarı ‘жақ, жағында’, tapa ‘-ге қарай’, tėg ‘сияқты/секілді’, toġru ‘тура, қарай’, 

utru ‘қарсы’, üçün ‘үшін’, üze ‘жөнінде’, üzre ‘жөнінде, бойынша’. 

Semerḳandnı alġanda basa Kök-Sarāyda toy ḳılıp vālidemni taḫtġa mindürüp ol 

meclisde zībā şanemlerni kėltürüp oġlum Muḫammed Timür Bahādırnı şandalīde 

olturtup bu gāzelni ayıttım. 

şükrler ḳıldıŋ maŋa baḳıp birev kim yārıdın 

künde bir ḳatla naẓar salġunça çaġlıġ kāmı bar 

 

mėni saldı tapa mihriŋ bu künge 

ulaştı ḫoş ḫoş aḫvālim cünūnge 

 

ḳılġıl āġāz Ḫüseynī vü Nevā rāh-ı Ḫicāz 

neyleseŋ bāġ-ı bihişt utru büzürgān birle. 

 

Күшейткіш шылаулар: nė ‘не’, nėçe ‘неше, қаншалықты’, oḳ, öḳ, daġı 

‘сондай-ақ, тағы, да, де’. 

‘āşıḳlar meydānın bil ḳādī Ḫorāsānī 

bu ḳuynı mėn oḳ yürdüm kim bilsün ser-i kūyum. 

 

Талғаулық шылаулар: hem ... hem (я, яки), nė ... nė (не), yā ... veyā 

(немесе), yā ... yā (әлде, немесе). 

nė ḫāl ėrür bu nė dāne nė ġamzedür nė nergis 

cānım ḳuşını zülfiniŋ dāmı asrur turur derkār. 

 

Сұраулық шылаулар: ḳaç ‘қанша’, ḳaçan ‘қашан’, ḳanı ‘қайда, қай 

жақа’, ḳayda ‘қайда’, ḳayu ‘қайсы, қайда’, nė ‘не’, nėçe ‘неше, қанша’, nėçük 

‘қалай’, nėgü ‘қалай, неге’, nėteg ‘қалай’. 

lāl olur vaṣf-ı cemālidin anıŋ her dem ḳalem 

hecr derdni Şībānī her ḳaçan taḫrīr ėter 

 

mihri kemāl-i fażl-ı ilāhī durur velī 

ol fażl ḳayda kābil-i her bü’l-füżūldur 

 

Melāliŋ zāhir u bilmey sebeb cān yėtti aġzıma 

Nėçük cān ėlteyin ger ḳılmasaŋ iżhār bilmes-mėn. 

 

Қаратпа шылаулар: ā ‘a’, ėy ‘ей’, hey ‘ей’, ya ‘я, уә’, eyā ‘ей’. 

eyā sulṭān sėni meh-veş eyā dilber sėni Barlas 

köŋül sėndin ‘aḳıl ḫayrān saçıŋdan ‘anber-efşādur. 

 



Сілтеуші шылаулар: muna ‘міне’, tā ‘сонау, сол’, uş ‘осы’. 

nėçe yıl ṭuġyān u ‘ıṣyān tanını ḳıldım libās 

ėmdi uş tuttum yaḳa, estaġfiru ’llāh ṣad-hezār. 

 

Қайталама шылаулар: ḳata ‘қайта’, yana ‘қайтадан’. 

yana bir dehr ara żiyā vü ẓülām 

yaruta ḫalḳ ara ṣabāḫ u mesā. 

 

Тапсырмалар:  

1. Берілген түпнұсқа мәтінін көшіріп жазыңыз.  

 

2. Берілген түпнұсқа мәтінінің транскрипциясын жасаңыз  

3. Түпнұсқа мәтіннің транскрипциясына қарай отырып морфологиялық 

талдау жасаңыз 

4. Төмендегі сөздерді оқыңыз және көшіріп жазып, машықтаныңыз.  

خوبلار -1



 نرگس -2

 عاشق -3

 بیچاره -4

 غمگین -5

 غمزه -6

 خسته -7

 سوز -8

 خبردلر -9

 شمشاد -10

 

5. Берілген сөздерді араб әріптерімен жазып, жазылуы мен 

транскрипциясын салыстырыңыз 

Ādemį,  -ajun, -bėlgür,  -besį,  - 

boyluķ, -cellad, -dāye, -ĥad(d) 

hem-sāye, -hergiz,  -özge, 

ķad(d),  kattāl, -ħod-rāy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



СМӨЖ Тақрыптары: 

1. Жоғарда берілген мәтінге грамматикалық талдау жасау, мәтіндегі парсы, 

араб, түркі сөздерді тауып белгілеу. 

2. Шайбан Хан, Һүсейн Байқара шығармаларына тарихи, мазмұндық талдау 

жасау. 
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